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“...OF MY FORMER FRIEND AND COMPANIO
IHEPEKJAL I PEJAT'YBAHHSA XYI1OXHBOI'O TEKCTY
HA TJII SMIHHOCTI MOBHOT'O Y3YCY

3opHuubkuii Anapiii BosoannmupoBuy
KaHouoam @QinonociuHux Hayx,
doyenm Kageopu aunenilicokoi ginonoeii ma nepexiady
JKumomupcokozo depacasnoeo ynisepcumemy imeni leana @Ppanka
gyn. Benuxa bBepouuiecvka, 40, ZKumomup, Yrpaina

Ilonemisyiouu 3 NOWUPEHUM Y CYHACHOMY VKPAIHCOKOMY NEPEKIado3Hascmei nioxo0om, asmop cmammi
06CmoIoe OYMKY, o 8 Npoyeci Xy0odCHb020 NePekIaody, AKUIL MA€ BLACHY MOHKY 11 bazamoepanny cneyuixy,
Y3YC YiNb0s0i MOGU 30ameH 6i0iepasamu He Iuuie NOSUMUGHY, d U NOMEHYILIHO He2AMUGHY POlb, NiOCI00MO
niokasyouu nepexiadayesi Ha no3ip 6e3002anni, aie NoMuIKosi piuenns. Tonpu nezanepeynuil NO3UMUGHUIL
8IIUG HA AOEKBAMHICIb GIOMBOPEHHS. OPULIHALY, Y3VC YLTbOBOI MOBU (4 HAOMO 3 021510V HA Me, WO BUKOHABEYD
nepexknady Hepioko nomepnae 6i0 yeumnomy, 6paxy MoNCIUBoCmell O O3HAUOMAEHHS 3 MEKCMOLO2IYHUMU
PDISHOYUMAHHAMU NEPULOMBOPY a0 Ui DAHATLHOL BMOMU) MOKHCE CINABANU CYMHO3GICHUM «XUOHUM Opy2oM nepe-
KAA0auay, UKIUKAIOUU 8 MOGHITL NAM simi He maK 00peyHi 8 NeaHill OOUHUYHIL cumyayii, sK nouupeni («p03-
mupascosani ysycomy), ane cymnieni sapianmu. Cumyayiio nawuacmiuie 000amro6o YCKAAOHI00Mb iCMopuuHi
ma/abo MIDICKY oMY PHI giOMiHHOCTI, Ut MOOI nepema()aubm 102iKd, SKY OUKMYE Y3y, cynepedums mit, Ky
Mana 6 HamoMicmoy nPoOUKMyeamu 60YMAUCA IHIMEPRPEMAYis OPUSIHALY Ul 6iONOGIOHA il «NONPABKA HA KOH-
mexcmy. 3aseieny mesy npoinocmposano npuxkiadamu 3 onogioanns A. Konan Jlotina “A Scandal in Bohemia”
ma mpbox nepexnadis ybo2o MeKCLy YKPAIHCLKOI0 abo POCIlCbKOI0 MOSAMU, SIKI NPOMOBUCHIO C8I0UaNb, W0
8I0NOBIOHI MPYOHOWT WOPA3Y CIMAIOMb J1e2KO PO36 SA3HUMU 3 YMOBU 8I0X00Y 6i0 «iHepyii y3ycy» 6 Oik deas-
MOMAMU308aHO-PAYIOHATBHO20 NPOYUMAHHS OPULIHATLY T NOULYKY KOHMEKCMYAIbHO OOPEYHUX eKGI6ALeHMIS.
Aemopogi eudacmovcsi nepCneKMuGHUM nooaibule O0CTIONCEHHST NCUXONO2IYHUX MEXAHIZMI8 MOBHOI nam 'smi,
30KpemMa 8 IXHbOMY 36 'A3KY 3 0eA8MOMAMUZAYIEI0 CRPULIHAMNIS 6CbO20 CHEKMPY MONCIUSUX CMUCTIE, HOPOOIICY-

BAHUX 3HAUOEHUM BAPIANMOM NEPeKaaody.

Knwouogi cnosa: xyoodicuiii nepexiao, pedazy8anns nepexiaonoco mekcmy, y3yc, MOGHA nam amy, inmep-

npemayis mexcmy, Apmyp Konan Jloun, “A Scandal in Bohemia,”

IlocTtanoBka mnpolGieMun B 3arajbHOMY
BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHs ii aKTYyaJIbHOCTI.
Sx cnymrHO 3a3Havany y CBOTH KJIACHMYHIN mparti
«Butnymauntn, mo6 mnepeknacti» («Interpréter
pour traduire») [I. CemeckoBuu Ta M. Jleme-
pep, «mIs TepeKialy HEAOCTaTHBO PO3YMITH
caMoMy — Tpeba JIOTIOMOTTH 3pO3YMITH I1HIIUM.
AKT mepekiany 3a BU3HAUEHHSM IOIUIIETHCS Ha
JIBl YaCTHHM: CHOpUKMMaHHS 3MICTy 1 iHoro Bupa-
weHHs» (Seleskovitch, Lederer, 1997, p. 31). [Ipu
bOMY BHUJA€THCS OYEBHIHUM, IO BHUPaKEHHS,
SIK€ CIIPABJIl «JIOTIOMOXKE 3PO3YMITH 1HIIUMY CEHC
OpHriHally, HeMHHYy4e nependadae ssKHai10CKOHa-
e BOJIOAIHHS BCIM apCeHajoM 3aco0iB ILIBO-
BOT MOBH (TIOp. TUCKYCIIO JIOBKOJIA aBTOMEPEKIAILy
pociiicekoro pomany «Jlomitay, unii aBTOp — HOCIH
MOBH! — IOYaBIIM NHCATH AHMIIKHCHKOIO, JOBIO
npoOyB BiipBaHWI BiJl KHUBHUX MOBHHX IIpOIle-
ciB) (Dolinin, 1995; Cechanovicius, Kriiminiené,
2012). A orxe, mIKPECICHOT aKTyaabHOCTI HaOy-
Ba€ KOMIUIEKC NpoOieM, MOB’SI3aHUX 13 TOHKUM
0anaHCOM MIXK «THUM, SIK (PAKTHYHO TOBOPSATH» (Y
BITUM3HSIHIA TIEpPeKIaanbKid TPAKTUIN BiIO-
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«Cranoan y bozemiiy.

BiJTHE MUTAHHS JOJATKOBO YCKIIAJHIOIOTH IypHUC-
TUYHI HACTPOi 6araTboxX JIITPENAKTOPIB) 1 TOUHUM
CEHCOM OpHTiHay, IKMH JIErKO BTPATUTHU 3a HOTO
1CTOPUKO-KYJIBTYPHUMH «Pi3HOYUTAHHIMMY.

AHaNi3 ocTaHHIX JOCTigxkeHb i myOJikaiii.
Y cydyacHOMY YKpAaiHCBKOMY NEpPEKIag03HAB-
CTBI menani OinbIioi Barm HaOyBae AymMKa Tpod.
B. Kapabana miomo HEOOXiTHOCTI BiJIMOBH Bij
yCTaJeHUX YSBJIEHb MPO MepeKiaa fK 3A1HCHIO-
BaHUH «i3 BUXIITHOI MOBH — LIILOBOIO MOBOIO» Ha
KOPHCTB aKLEHTYBAaHHS POJII }3yCy SIK HOTO MPOBiJ-
Horo ckinagHuka (KapaGan, Kapaban, 2017). Sk
CIIYIIHO 3ayBaky€e HAayKOBEIlb, «y MIpoOIEci mepe-
KJIaay y3yc I[IIhOBOI MOBHM 3aisiHUM Ha eramax
MEPEBUPAKECHHSI CMHCIY BHUXIJHOTO TEKCTY
Ta MPHUCTOCYBaHHSA CTBOPIOBAHOTO MEpEKNIaIy 110
HOPM LiJIbOBOI MOBH», BUCTYNAIOYH «OCTAaHHIM
¢inbTpoM, mo 3abe3mnedye MPaBUIbHICT, IMPH-
HWHSATHICTh Ta HOPMATUBHICTH MEPEKIATHOTO MOB-
nenns» (Kapaban, 2017, c. 78).

[Tpu mpomy nmociigHuk, ciigom 3a B. Komica-
poBuM (Kommuccapos, 1990, c. 231), 3HOBY-Taku
CIIYIIHO BU3HAE, 1110 «...TIepeKIaiayl y CBOil pax-
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TUYHIA JISTTBHOCTI OPIEHTYIOTHCS 3HAYHO O1TBIIE
Ha CBill mepekiananbKuil JOCBiM, HK Ha Teope-
THUYHI TepeKkano3HaByi nonoxenHs» (Kapabaw,
2017, ¢c. 77), a oTke HaBpsiA UM Oy/ie nepeOiibiieH-
HSM CTBEp/UKYBaTH: B IICHXOJIOIIYHOMY AacCHEKTi
NepeKsIaalbKoi mpami poib y3ycy K «(inpTpay
L1JI0BOI MOBU ()aKTUYHO BHKOHYE T. 3B. «MOBHA
mam’siTb» BUKOHABIS TMEpeKIany, MiAKa3yroun
MPUIHATHI BapiaHTH ¥ BiJACIIOIOYHM HETPUIHATHI
(wamp., What time do you make it? — ne *Crkinoku
NOKA3Y€ 6aul 200UHHUK?, a, 3aJIe)KHO Bl KOHTEK-
cry, He ckasxceme, kompa eoouna? CKinvku Ha
sawomy (3010momy)? 36ipmo 2o0unHuKu! TOIIO).

3a B. Kapabanom, «y3yc (mepir 3a Bce, IiIbho-
BOI MOBH) BiJirpa€ MepeBa)KHO MO3UTUBHY POJIb,
TOAI SIK Y3yC BUXIJHOI MOBH MOXE BiIirpaBaTu
W HEraTWBHYy ... Y€pe3 MOXKIUBY Y3yCHY IHTEp-
(depeHwilo y pa3l HEIOCTaTHbOTO 3HAHHS Mepe-
KJIaJladeM yCiX MapameTpiB y3yCHOTO CIiBBiJIHO-
menns» (Kapaban, 2017, c. 77-78). IIpore Ham
Take TBEPIKCHHsS BUIAE€THCS HAITO KaTeropuy-
HUM, aJpKe€ IIONPH HE3alepeyHUil MO3UTHUBHUIA
BIUTMB Ha aJIEKBATHICTh MEPEKIIATy, Y3yC IIITHOBOT
MOBH (MOBHa ITaM’Th) MOXE i HECBiIoMO — a0 kK
«irTyiTEBHO» (Komuccapos, 1990, c. 231; Kapa-
0an, 2017, c. 77) — nuKTyBaTH TepeKIaaa4eBi HA
nmo3ip Oe3moraHHi, ajge TMOMHUJIKOBI pimieHHs. Tak,
ITUPOKO BIIOMO, 1110 HA MPAKTHUI (2 HAATO B KOH-
TEKCT1 XYIOKHBOTO MEPeKJagy, 10 MpPO HBOTO
HacaMmImepes ITUMETbCA Jlaii) mepeKianad HepiiKo
noTepnae BiJ HEHTHOTY, OpaKy MOXKJIHUBOCTEH ISt
O3HAMOMJICHHS 3 TEKCTOJOTIYHUMHU PI3HOUMTAH-
HSIMH IIepIIOTBOPY a0o0 it OaHaIbHOT BTOMH, i TOAI
y3yC LUJIbOBOI MOBH LIIJIKOM MOXE CTaTd CyMHO3-
BICHUM «XHOHUM JIpyTrOM», BUKJIMKAIOUU B MOBHIH
mam’sITi He TaK JOPEeYHi B IEBHIN ONWHUYHIA CUTY-
arii, K nowupeni (ckazatu 0, «pPO3THPaKOBaHi
y3ycom»), ajie CYMHIBHI BapiaHTH.

Cutyaniro HaiiuacTime JOAATKOBO YCKIIAJHIO-
I0Th ICTOpUYHI Ta/a00 MIKKYJIBTYPHI BiIMiHHOCTI,
W Toxl mepekyajalbKa JIOTiKa, SIKy IUKTY€E Y3YC,
CYIIEpeuuTh Tiil, IKy Mana O MPOJUKTYBaTH BAyM-
JUBa 1HTEepIpeTalis OpHUriHaxy W BiAMOBiAHA Ii
«ToTpaBKa Ha KOHTEKCT». Baanuii npukia Takoro
TUTNy HABOAWJIM CBOTO Yacy NEpeKIIa03HaBII
C. BrnaxoB Ta C. ®nopiH, 3ayBaKyr0uH, 110, KOJIH
BHCHOBYBATH 3 O0JTapCchKuX NepekiaaiB JlepmMoH-
TOBa, | pyIIHUIBKAN 3 MOr0 apuCTOKPaTUYHUMH
3HAOMCTBAMM — CEJSHCBKHM XJIONENb: aJke B
KpaiHi, [0 HE 3Haja KPIMMOCHOTO TpaBa, BIATBO-
PEHHS OPUTIHAIBLHOTO «U3 OMYOBCKOU OepeHU
K «OmM 6AUWUHOMO My Celo» TIOPOIKYE YSBICHHS
HE MPO NOMIIIUIIBKY MA€THICTb, a PO MicIle Hapo-
Jukennst repos (Bnaxos, ®nopun, 1980, ¢. 16-17).
Wnerses, 3BicHO, PO NepeKIaaabKuid HETOTIISII,
ajie BiH TIOKAa30BHIA 32 CBOEIO MPHUPOO0: Oomrap-
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CBKi TIepeKJIaIaqi He Mayin [ pyITHHITBKOTO 32 celsi-
HUHa, aJie Mo3ipHa 3BUYHICTh CIOKETYy (Bim’i31 i3
pigHOTrO cena) i oro cioBecHe 0(hOpMIICHHS («om
bawunomo My ceno»), sIK€ «HaB’ f3]I0 y ByXax»
(MOBHa nam’sITb), 371€ MOKAPTyBaAJIU 3 IXHBOT 3/1aT-
HOCTI BIIIITH BiJ y3ya16H020, O HAITPOIIYBaJI0CA
inmyimueéno, B OIK payionanvnoi 1HTEpHpeTarii
opuriHainy i oeagmomamuzo6anoi OLIHKH BIac-
HOT'O NEPEKJIATHOTO «B1IMOBITHUKAY.

3 ommsmy Ha 1€, MeTa HAlol CTATTI MOJsrae
B JIONAaTKOBOMY UTIOCTPYBaHHI MEXaHi3MiB Hera-
TUBHOTO BIUTUBY (NMPeAMET TOCIIHKCHHS) 3 OOKY
y3ycy LiJIbOBOI MOBU (00’€KT JOCIIKEHHS) i
Yac rnepeksiaay i HacTyIHOTO peJaryBaHHs XyI0XK-
HBOTO TeKCTy. MaTepiajioM JOCIIKEHHSI 00paHo
NOMYJSPHUNA JiTepaTypHUil TBIp, BIIAUIEHUN Bij
CY4acHOTO YKpaiHCBKOTO TMepekiagada J0CTaT-
HBOIO KyJIBTYPHO-4aCOBOIO BIJICTaHHIO, a CBOT Hall-
TOJIOBHIIIUM 3aBIAHHAM MH BBQKAEMO JIEMOH-
CTpalil0 TOTO, SK BIAMOBIMHI TPYIHOIII IOpa3y
CTaIOTh JIETKO PO3B’SI3HUMU 32 YMOBH BIIXOMY Bif,
Tak O MOBUTH, «iHepIii y3ycy» B OiKk JeaBroMaru-
30BaHO-PAIIOHANBHOT iHmMepnpemayii OpUTIHATY
(TIop. JTaKOHIYHY KPaCHOMOBHICTh MPHHIIUITY, IO
Horo Bxe 3ratyBaHi (hpaHIy3bKi aBTOPKH BUHECITH
B Ha3BY CBO€I Mpalli: «interpréter pour traduirey).

Bukian 0cCHOBHOTo Matepiajty 10C/iKeHHs.
B mmpoxo Bimomomy omnoBinanxi A. Konan [loiina
“A Scandal in Bohemia” Buraganmii mucbMeH-
HUKOM Haparop, JOKTop BorcoH, roBopsum mpo
CBOro 3Haiomoro, ciaBetHoro netektusa lllep-
noka ['onmca, cepen iHmoro 3a3nayae: “From time
to time I heard some vague account of his doings:
of his summons to Odessa in the case of the Trepoff
murder, of his clearing up of the singular tragedy of
the Atkinson brothers at Trincomalee, and, finally,
of the mission which he had accomplished so
delicately and successfully for the reigning family
of Holland. Beyond these signs of his activity,
however, which I merely shared with all the readers
of the daily press, I knew little of my former friend
and companion” (Doyle, 2007, p. 429).

B mommpenomy ykpaiHCbKOMY —TepeKaii
aHasi30BaHOro TekcTy M. JIMHTpeHKO BiATBO-
pHB I pEYEHHS HACTYMHUM 4YMHOM: «Yac Bin
4acy /0 MEHE IOXOIWJIM HEBUPa3Hi YyTKH TIPO
Horo cmpaBu; TO Woro Bukimkanu B Onecy pos-
cmimyBatd BOWBCTBO TpermoBa, TO BiH pO3raaaB
NPUYUHY HE3BUYAWHOI Tparenii OpaTiB ATKiHCO-
HiB y TpiHkOMami, TO BEIbMH YCIIIIHO BHKOHAB
JIENIKaTHY MICiI0, TOpyYeHY HOMY TOJIIaHICHKOIO
KOPOJIIBCBKOIO pOAMHOI0. Ta KpiM IHMX BiJOMOC-
TeW MO MisTbHICTh XO0JIMca, IO iX S, K 1 BCi
Y{Tayi, JiCTaBaB 13 LIOJCHHHUX Ta3eT, 1 Majo L0
3HaB PO CBOTO KOJHIIHBOTO APYTa i TOBApHILA»
(Motins, 1990, c. 15).
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3a JaHMMH OAMHAIUATUTOMHOrO «CIIOBHHKA
YKpaiHCHKOT MOBH», CIIOBO M08apuui Mae CiM 3Ha-
yeHb (CYM-11, 1970-1980), momix sSKuX 31 3Ha-
YEHHSIMH aHIIIHACBKOTO companion (3a JaHUMH
OUIBLIOCTI TIIyMayHHUX CJIOBHHUKIB, SIKI MO-PI3HOMY
pEeECTPYIOTh BIAMOBIIHY JIEKCEMY) B 3arajibHHX
pucax 30ira€Tbcsl JUIIE TEpIIe: «TIOANHA, SKa
CIITLHO 3 KUM-HEOYIh BUKOHYE SKYCh CIIPaBy, oepe
y4acTb y IKMXOCh AisIX» — “a person who shares the
experiences of another”. 3Harouu muUpIIE CIOXKETHE
10 onoBifanp npo Lllepnoka ['onmca, He Bunagae
3amepedyBaTd, M0 1€ 3HAYE€HHS 3aCTOCOBHE JI0
OpHUTIHAIBLHOTO “‘companion” xi0a 3 IEBHOIO Hapy-
rOI0 HaJl KOHTEKCTOM: ajpke Borcon Oepe ydacTb
Jlalieko He B YCIX PO3CIiyBaHHSAX NETEKTHBA, a
KOJIM W Tak, TO pajuie sk XpoHikep abo «rpyda
¢13uyHa cuiia», HIK SK MMOBHOLIIHHUN HamapHUK
(Op. aHTOHOMACTUYHY «IPOMOBHCTICTHY» 1MEHI
nepcoraxa — “What’s on?”).

OpHak Taky caMy HeOe3/I0TaHHY JIOTiKY IpoCTe-
KYEMO 1 y XpOHOJIOTIYHO IaBHIIIOMY POCiiiCbKOMY
nepekiani H. BoiituHcbkoi (mpudoMy [uis TBep-
JOKEHHS TIPO BIUIMB OCTAHHBOTO Ha TIOJ[AHHIA BUIIE
YKpaTHCHKUH MePEeKIIa] HeMa€e J0CTaTHIX IMiICTaB):
«Bpewmst oT BpeMeHU 10 MEHs JOXOAWIH CMyTHBIE
CIlyXH O €ro JieJax: O TOM, YTO €ro BBI3BIBAJIU B
Opneccy B cBs3u ¢ yOuiictBom Tpemosa, o ToM,
YTO €My YJaJIOCh NPOJIUTh CBET Ha 3araJl0yHylo
Tpareauto OpatbeB ATKMHCOH B TpuUHKOMAasH, W,
HaKOHEL, O TMOPYYEHUHU TOJUIAHJCKOTO KOpOJIEeB-
CKOTO JIOMa, BBIMOJIHEHHOM UM HCKJIIOYUTEIHHO
TOHKO U yauHo. OHaKo, MOMUMO 3TUX CBEJEHUHN
0 €Tr0 JesTebHOCTH, KOTOPBIE S TaK ke, KaK 1 BCE
YUTaTeH, Yepraja U3 raser, st Majo 3HaJI O MOEeM
npexHeM japyre u Toapure» (oitn, 1981, c. 68).

Ha mamy aymKy, MOSICHEHHS TaKOro CJIOBO-
BXKHUTKY 000X TIepeKianadiB — CBioMoro abo
HECBIZOMOT0 — BapTO IIYKaTH B y3yCl paJTHCHKOTO
«HOBOSI3y» (mOp., Hamp., «YemoBeK YelOBEKy —
JpyT, TOBapull U Opar»), 1€ OJHUM MPUKIAJIOM
yoro Moxe OyTu pociiicbkuii mnepekinan beph-
cooro Bipma “The Twa Dogs”, sikuii BUKOHAB
C. Mapak. B opurinani Waetbcst mpo Te, 1o iy-
rarap (“ploughman”) maB cBoro xoumi 3a “friend an’
comrade” (Burns, 2006, p. 90), ne ocranHs iekcema,
norpu Bcio ii (BIATBOpeHYy B Iepekiani?) mera-
(OpUYHICTD, WITKO O3HAYAE «HOMOWHUKY (aIlKe
Haerbes mpo mcal) — THMYAacoM SIK Y JIPyroTBOPi
Maemo: «...Tosapuwy maxaps u apyr / W cambrit
npenanablii w3 caym» (bepne, 1976, c. 172).

He menm nokasoBo i Te, 10 B Cy4YacHIIIOMY
YKpaiHCbKOMY IMEpEKIIajii aHaJi30BaHOIro OMOBIIa-
HHS, IKUi 371HicHuB €. TapHaBCbKUi, OpUTiHAJIbHE
“companion” (haKTUYHO MIJIATAE BWIYYEHHIO:
«Yac Big yacy /0 MEHE JOJIMHANM SKICh YyTKH
po HOro crpaBu: MPO Te, IO HOTO BUKIUKAIH
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no Opecu y 3B’s13Ky 3 youBcTBOM Tpemosa, mpo
Te, [0 HOMY BAAJIOCS MPOJUTH CBITIO Ha 3araj-
KOBY Tparenito OpariB ATKiHCOHIB y TpiHkKoMai,
1, HApelITi, PO TOPYUYEHHS TOJUIaHICHKOIO KOpO-
JTBCBKOTO JIOMY, SIKE JNETEKTUB BUKOHAB BHHSAT-
KOBO TOHKO Ta BAayio. OHak KpiMm Takoi iHdopMma-
1ii Tpo Horo AISNBHICTE, AKYy S TaK camo, 5K 1 BCi
YyuTaul, Yepras i3 raset, st Majo 3HaB IPO >KUTTA
MOTO KOJHUIIIHBOTO Oyn3bKoro mpusitess» ([oiin,
2018, c. 76). Ilepeknaaad IIIKOM JTOPEIHO PO3CY-
JTIB, TII0 BXKUBaHE B OpUTiHAII cJIOBO “former” Bka-
3y€ HE Ha PO3PUB CTOCYHKIB MK TIEPCOHAKAMH,
a Ha X TUMYacoBe ocaaOneHHsa (tox “friend”
3aIUIIAETBCS IIPHUIATEIeM», Xoua i 0e3 KOmuIl-
HBO1 ONu3bKOCTI), Tpore “[former] companion”,
K 0aynMMo, O€3CIIJHO 3HHKA€E, IO MOXKHA TiIlo-
TETHYHO TOSICHUTU THUM-TAaKH Pi3KUM 3HW)KEHHSIM
YaCTOTHOCTI CJI0BA «TOBAPHIID B y3yCl HOBOUACHOT
YKpPalHCBKO1 MOBH.

Sk mokasye 6araropiuHa MIPaKTUKa BUKJIAJaHHS
KypciB «IHTepmperaris Tekcty» Ta «PenaryBaHHs
MUCHMOBHX TEKCTIB MIEPEKIIaTy», 32 YMOBH BIyM-
JMBOTO TPOYMTAHHS NEpIIOTBOPY, CEHC OpHIi-
HAJIBHOTO ‘‘cOompanion” HE BHKJIMKAE OCOOTUBUX
TPYAHOIIB Y CyYacCHHX YKpPaiHCBKHX CTY/ACHTIB.
[MormoOnenuit ananiz ab3airy, 110 HOTO 3aBepIiye
aHasizoBaHe (QOPMYITIOBaHHS (TOXXK MAaeMO T. 3B.
«CHUJIbHY MO3UIII0» B TEKCT1), HANOJIENIUBO Mi/IBO-
JUTH 1O AYMKHU Mpo (HaKT KOJIHUCh CHUIBHOTO MpPO-
JKUBaHHs repoiB y HailMaHii KBapTHpi, sSKa Hase-
xuTh Micic I'agcon: “I had seen little of Holmes
lately. My marriage had drifted us away from
each other. My own complete happiness, and the
home-centered (TyT 1 mami KypcuB Miil. — A. 3.)
interests which rise up around the man who first
finds himself master of his own establishment,
were sufficient to absorb all my attention, while
Holmes remained in our lodgings in Baker
Street ... From time to time [ heard some vague
account of his doings... Beyond these signs of his
activity, however, which I merely shared with all
the readers of the daily press (rop. npukmeTHe a5
aHaJII30BaHOTO OMOBIAaHHS B LiJIOMY (30pHUIlB-
kui, 2018, c. 82) «BHyTpIIIHBOTEKCTOBE IEpery-
KyBaHHS» MIX JiecioBoM “shared” Ta iMeHHHKOM
“companion” — A. 3.), | knew little of my former
friend and companion” (mop. Tako 3aKiHYCHHS
HACTYMHOTO a03aily, e MAEMO IIe OAHY «CHIIbHY
nosuttiton: “I rang the bell and was shown up to
the chamber which had formerly been in part my
own”) (Doyle, 2007, p. 429-430).

OpHak MOKa3oBo ¥ Te, Mo 3 (PaKTUUHUM 3HUK-
HEHHSIM KOMYHAJIbHUX KBapTUP HH3bKa YacCTOT-
HICTh BIJIMTOBIAHOTO CJIOBOIO3HAYCHHS B Y3yCi
CydacHO1 YKpaiHCbKOi MOBM 3a3BHUYail CIIOHYKae
CTY/ICHTIB MPOTIOHYBAaTH «IOTHYHI», ajieé HeBAAIi
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(a momekymu ¥ KOMIYHI) BIAMOBITHUKH, SKi, MIHY BiJ friend, He ependadae MOXKIJIMBOCTI TIEB-
HaBITaK{, MAIOTh MOPIBHIHO BUCOKY YACTOTHICTh:  HUM YHHOM «OCJIA0MTH» CBOE CEMacCiOJIOTiYHE
cycio, cnigkeapmupanm, cnieMeuikaneyb 1 HaBiTh ~ HAIMOBHEHHs). TOX IMpH TepeKiali OpHUTriHaIbHE
«0OHOKIMHamHuKky (CTYIGHTChbKH cieHrism Ha  “former” Oymo 0, Ha Hamly AYMKY, JOPEYHO PO3-
MO3HAYEHHS CyCiZla MO KiMHATI B TYPTOXXKUTKY, WICHYBAaTH Ha JBa KOHTEKCTyaJbHO BHUIIpaBlIaHI
MOKJIMKAHUN KaJlbKyBaTH YKPaiHCBKOIO aHIIi-  (OpPMYIIOBaHHS: «...MPO MOTO KOAUCH ONU3LKOSO

ChbKe room-mate). opyea W c6020 wacy cycioa no xeapmupi».

CamMe B KOHTEKCTI TaKOTO «BHYTPIIIHbOTEK- BHCHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOAAJIBIINX
CTOBOTO TEPETyKyBaHHS» CTA€ OCTAaTOYHO 3pO-  JOCTiMKeHb. TakMM YHHOM, y3yC IIJILOBOi MOBH,
3yMUIAM 1 Ha TO3ip HeBaane GopMynroBaHHS ...  AK 0aunMo, BiNirpae He JHINE TO3UTHUBHY, a |

my former friend and companion”, sike Ma€EMO B~ TOTEHIIIHHO HETATHBHY POJIb y TIPOIIEC] TEPEKIATy
opuriHaii. Bumie ke Wnutocs mpo Te (Top. mepe-  XyIOKHBOTO TEeKCTy. [1iKka3youn MOKITUBI BiIITO-
knan €. TapHaBCHKOTO), 10, 3 ONNIALY HA BIICYT-  BIJIHUKH, MOBHA IIaM’ATh 3/1aTHa BOJHOYAC — 1 TO
HICTh B aHIIIHCHKOMY JIEKCHKOHI YiTKOi OMO3MINI  HENMOMITHO HaBiTh A JOCBIIYEHOTO TepeKia-
MK Opye Ta npusimenb, OPUTiHAJIBHE CIOBOCIIO-  Jladya — HABIIOBAaTH «EJAMHO MPABUIBbHI», 3 y3yallb-
ny4deHHs1 “my former friend” ¢akTHYHO O3HA4Ya€  HOrO MOIVISANY, BapiaHTH, IO HE TaK MPOSICHIOKOTH
“my one-time close friend”, ne onuu 1 Tol camuii  cedc nepmorBopy (3a CeneckoBuu — Jlemepep),
IMEHHUK friend (apke TMEpCOHaX1 HE PO3IpBAIM  SIK IIJCTABISAIOTH» B OPUTiHAJ iICTOPUYHO Ta/abo
CTOCYHKiB a00I110) HEMOBOM BTpaya€ CEMaHTHYHY  KyJIBTYpPHO UYXKHiH HOMY 3MICT. 3 OTJIsTy Ha IIe, TIep-
HacuueHicTh. [Ipore aBTOp MOTpeOye came ClioBa  CIEKTHBHHM BHJIAETHCS TOJANbIINE JOCIIHKCHHS
“former”, OCKUIbKM IPUTAMaHHE [IbOMY IIPUKMET-  ICHUXOJOTIYHMX MEXaHi3MiB MOBHOI Iam sTi,
HUKOBI 3Ha4YeHHs OOMEXEHOCTI MUHYJIUM BHKO-  30KpeMa B IXHBOMY 3B’SI3Ky 3 JI€aBTOMAaTH3aIlIEI0
HY€ BOXJIMBY (YHKIIIO, JIIMITYIOUH XPOHOJIOTIYHY  CIPUUAHATTSA BCHOTO CIIEKTPY MOXIJIMBUX CMHCIIIB,
YUHHICTh IMEHHHUKA “‘companion” (SKWW, HAa Bil-  TMOPOHKYBAaHUX 3HAWICHUM BapiaHTOM TEpEKIIay.
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“...OF MY FORMER FRIEND AND COMPANION”:
LITERARY TRANSLATION AND EDITING AGAINST THE BACKDROP
OF LINGUISTIC USAGE CHANGEABILITY
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Challenging the widely-spread approach of modern Ukrainian translation studies, the author argues that in the process
of literary translation, as having a fine and many-sided specificity, the high-frequency usage (so-termed usus) of a target
language can play not only a positive role, but also a potentially negative one by subconsciously prompting to translators
seemingly perfect, and yet erroneous decisions. Despite unquestionable positive effect on translational adequacy, the
usus of a target language (especially in view of the fact that a person translating a piece of fiction can suffer from time
pressure, or poor opportunities for familiarizing oneself with variant readings of the original, or even from trivial fatigue)
can become the ill-famous ‘false friend of a translator,’ calling to mind not so much ad hoc equivalents, appropriate to a
particular single instance, as high-frequency wordings, replicated by the usus, but not necessarily correct. In most cases,
the situation is additionally made worse by historical and/or cross-cultural differences, and so the translational logic
as dictated by usus starts contradicting what should instead have been dictated by careful interpretation of the original
and corresponding ‘correction for context.’ The posited thesis is illustrated by telltale examples from A. C. Doyle’s short
story ‘A Scandal in Bohemia’ and three translations of the text into either Ukrainian or Russian, all of them testifying
to the fact that corresponding difficulties are every time easy to solve, provided that the ‘momentum of usus’is damped
out for the sake of de-automated and rational perusal of the original in search for contextually appropriate translational
equivalents. The author regards as promising the prospect of further study of psychological mechanisms employed in
linguistic memory, especially in connection with de-automating the perception of the whole gamut of possible senses as
generated by a chosen translational variant.

Keywords: literary translation, editing of translated texts, linguistic usage (usus), linguistic memory, text interpretation,
Arthur Conan Doyle, ‘A Scandal in Bohemia’.
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